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前言

　　2006年初，国家教育部颁布了《关于公布2005年度教育部备案或批准设置的高等学校本科专业结
果的通知》，“翻译”专业（专业代码：0502555，作为少数高校试点的目录外专业）获得批准：复旦
大学、广东外语外贸大学、河北师范大学三所高校自2006年开始招收“翻译专业”本科生。
这是迄今教育部批准设立本科“翻译专业”的首个文件，是我国翻译学科建设中的一件大事，也是我
国翻译界和翻译教育界同仁数十年来，勇于探索、注重积累、不懈努力、积极开拓创新的重大成果。
2007年、2008年教育部又先后批准了10所院校设置翻译专业
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内容概要

本书在《英汉—汉英应用翻译教程》的基础上修订而成。
内容包括翻译教学概述、实用文体与翻译、功能目的论与应用翻译、译品的类型、科技翻译、经贸翻
译、法律翻译、新闻翻译、广告翻译、旅游翻译、政论翻译等。
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编辑推荐

　　《翻译专业本科生系列教材》特色明显：　　开创性：国内第一套翻译专业本科生系列教材　　
权威性：国内外多所重点院校的众多知名专家主持编写，阵容权威强大　　科学性：经多方调研、反
复谁、严谨规划，认真编写而成　　系统性：分翻译理论、实践与技能、特殊翻译等多个板块，包括
近40种教材，全面而系统　　针对性：特别针对翻译专业学科特点和师生需要，度身打造　　前沿性
：充分吸收各领域的最新研究成果，紧密跟踪学科发展前沿信息。
《英汉：汉英应用翻译综合教程》是系列一册！
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